S.22:59 Anattalakkhanasuttam 《無我相經》之文法分析
an + atta + lakkhana +  sutta

無　我　　　相　　　經
　　　　　　　    　(n.s.nom.)
一、 序 分 
1.  Ekam   samayam  bhagava  baranasiyam  viharati   isipatane  migadaye.

一         時　    世尊      在波羅奈    　住      仙人墮處    鹿野苑
eka     samaya    bhagavant    baranasi　   viharati   isi+patana   migadaya

bhaga+-vant                  vi+√hr   <patati<√pat   miga+daya

（時間副詞） 　　　　吉祥　　具有…              分開   取、拿　  降落、落下　   鹿　　園、林
(m.s.acc.)  (m.s.acc.)   (m.s.nom.)  (f.s.loc.)      (pr.3,s.)     (n.s.loc.)    (m.s.loc.)

 試譯 ：一時／某個時候，世尊住在波羅奈之仙人墮處的鹿野苑。
主詞與動詞的人稱、數一致
                                                                                               

2.  Tatra  kho   bhagava     pañcavaggiye bhikkhu   amantesi– “bhikkhavo”ti.

在那裡（語氣詞） 世尊      五個為一群　　  比丘　告訴／叫／呼　 比丘們
tatra   kho   bhagavant   paJca+vagga+-ya　bhikkhu    Amanteti     bhikkhavo +iti

<bhikkhati  denom of a-manta  bhikkhu（引號）
 (adv.)   (adv.)   (m.p.nom.)    (m.p.acc.)    (m.p.acc.)    (aor.3,s.)   (m.p.voc.) (ind.)

 試譯 ：在那裡，世尊叫五個為一群的比丘：「比丘們！」
                                                                                         主詞與動詞的人稱、數一致
3. “Bhadante”ti 　　　te  　bhikkhu 　　bhagavato 　paccassosum. 

祥善者（引號）　　那些　比丘　　　　　向世尊　　　　回答
bhadante+  iti    ta     bhikkhu      bhagavant     patissunati

bhadanta（最尊稱）                                   < pati + √wru 聽
(m.s.voc.) (ind.)  (m.p.nom.)  (m.p.nom.)   (m.s.dat.)      (aor.p,s.)

試譯：那些比丘對世尊回答：「祥善者！」
4.  Bhagava    etadavoca–  

世尊        這個  說   　
bhagavant  etad  +  avoca  
                     < vacati<√vac 說
 (m.p.nom.)         (aor.3,s) 

 試譯 ：世尊說這個：

二、 正宗分    ─　1

1.  “Rupam,    bhikkhave,   anatta. 

色　　　　　比丘們　 　無　自我
rupa         bhikkhu    an + attan

< ruppati 　　　　　   （attan曲用見巴利學習系列Ⅰ,p.156之19）
√rup/ lup壓迫、變壞
  (s.nom.)     (m.p.voc.)   (s.nom.)   

 試譯 ：「比丘們！色是無我。
2.   Rupañca       hidam,      bhikkhave,    atta     abhavissa, 

色　　　而　　   因為 　　    比丘們　　　自我     　是
rupam + ca        hi + idam
  　bhikkhu        attan　　　bhavati

參P.T.S.巴英辭典p.120                 （與事實相反的假設）
(n.s.nom.)(conj.)    (ind.)        (m.p.voc.)       (s.nom.)   (cond.3,s.)
 
試譯：比丘們！因為假如色是我，
(  nayidam     rupam     abadhaya       samvatteyya
 , 

不   那麼       色         生病／苦惱　　　導致／轉起
na + y +idam   rupa         abadha           samvattati  

a + √badh        sam + √vrt
(adv.)  (ind.)    (n.s.nom.)    (m.s.dat.)         (opt.3,s.) 

試譯：那麼，色不會導致生病/ 苦惱，    主詞與動詞的人稱、數一致
(  labbhetha    ca   rupe–   ‘evam    me    rupam    hotu, 

可以        　而    色       這樣    我的     色       變成
labbheti       ca    rupa     evam     aham    rupa      hoti

< pass. of labhati<√labh


(opt.2,p.)    (conj.)   (n.s.loc.)  (adv.)   (s.gen.)   (n.s.nom.)  (imp.3,s)    

(  evam 　　me 　　rupam 　　ma 　　 ahosi’ti.  

這樣　　　　我的　　　色　　　不要　　　 變成
evam       aham     rupa      ma      ahosi + iti

 (見巴利學習系列Ⅰ,p.171)    < hoti< √as 
(adv.)      (s.gen.)     (s.nom.)    (adv.)          (aor.3,s.)    (ind.)

試譯 ：在色上可能可以‘讓我的色變成這樣； 讓我的色不要變成這樣’。
3.  Yasma
   ca   kho,   　bhikkhave,    rupam    anatta, 

因為      而  （語氣詞） 　比丘們　  　　色　 　 無　自我
ya        ca    kho      bhikkhu      rupa      an + attan

 (s.abl.)   (conj.)  (adv.)   (m.p.voc.)   (s.nom.)    (s.nom.)

試譯：比丘們！因為色是無我， 

(  tasma rupam 　abadhaya 　samvattati, 　na 　ca　labbhati 　rupe– 

所以　　色　　　生病／苦惱　導致／轉起　 不　和／而　可以　　色
ta      rupa      abadha      samvattati    na    ca   labbhati   rupa

(s.abl.)  (n.s.nom.)  (m.s.dat.)    (pr.3,s.)     (adv.) (conj.) (pr.3,s.)   (n.s.loc.)

(  ‘evam   me    rupam   hotu,    evam   me  rupam   ma   ahosi’”ti.

這樣      我的    色      變成     這樣　　我的　　色　  不要     變成 

(adv.)    (s.gen.)  (n.s.nom.) (imp.3,s)  (adv.)   (s.gen.) (s.nom.) (adv.)  (aor.3,s.) (ind.)

 試譯 ：所以色導致生病/ 苦惱，在色上不可能可以‘讓我的色變成這樣；讓我的色不要變成這樣’。
4.  “Vedana      anatta. 

受　　　　　　無　自我
vedanA    　 an + attan

< vedeti 

caus. of √vid 

(s.nom.)    　 (s.nom.) 

試譯 ：受是無我。
5.  Vedana   ca
     hidam,    bhikkhave,    atta     abhavissa,（參句型2）
受　　　  而　　   因為 　   諸比丘　　　 自我     　是
試譯：比丘們！因為假如受是我， 

( nayidam 　vedana 　abadhaya  samvatteyya, labbhetha ca vedanaya–

不 那麼  　受     生病／苦惱　導致／轉起  可以  而   受  

vedana 

(adv.) (ind.)  (f.s.nom.)  (m.s.dat.)  (opt.3,s.)    (opt.2,p.)  (conj.)  (f.s.loc.)

(  ‘evam   me   vedana  hotu,   evam   me   vedana    ma   ahosi’ti. 

這樣      我的    受    變成  　這樣   我的　 　受　 　 不要     變成
(adv.)    (s.gen.) (f.s.nom.) (imp.3,s)  (adv.) (s.gen.) (f.s.nom.)  (adv.)  (aor.3,s.) (ind.) 

試譯 ：那麼，受不會導致生病/ 苦惱，在受上可能可以‘讓我的受變成這樣； 讓我的受不要變成這樣’。
6.  Yasma   ca     kho,    bhikkhave,    vedana    anatta, （參句型3）
因為     而  （語氣詞）　諸比丘　　　　　受　　　 無　自我
試譯 ：比丘們！因為受是無我，
( tasma   vedana   abadhaya    samvattati   na    ca    labbhati vedanaya– 

所以　　  受　　　生病／苦惱　　導致／轉起   不　和／而　可以　　　　受
 (s.abl.)    (f.s.nom.)   (m.s.dat.)     (pr.3,s.)    (adv.) (conj.)    (pr.3,s.)   (f.s.loc.)   

(  ‘evam   me vedana    hotu,  evam    me   vedana  ma    ahosi’”ti.

這樣     我的    受     變成   這樣　　我的　　受　   不要    變成
(adv.)  (s.gen.) (f.s.nom.) (imp.3,s) (adv.)   (s.gen.) (f.s.nom.) (adv.)  (aor.3,s.) (ind.)

試譯 ：所以受導致生病/苦惱，在受上不可能可以‘讓我的受變成這樣；讓我的受不要變成這樣’ 。
7. “Sañña      anatta    …pe…    savkhara   　anatta. 

想  　    無　自我    乃至      諸行        　無 自我
sabba      an + attan   pe      savkhara    　　an + attan

< sam+ √jba　　　　　　　　　　  <sam +√kr
(s.nom.)    (s.nom.)             (m.p.nom.)　　  (m.p.nom.)

試譯 ：想是無我…乃至…諸行是無我。
8. Savkhara   ca    　hidam,   bhikkhave,   atta   abhavissamsu, （參句型2）
諸行　  而／和　　 因為 　　 比丘們　　 自我        是
(m.p.nom.)  (conj.)    (ind.)     (m.p.voc.)    (p.nom.)   (cond.3, p.)
試譯 ：比丘們！因為假如諸行是我，
(  nayidam  savkhara  abadhaya  samvatteyyum,  labbhetha  ca  savkharesu– 

不  那麼  　諸行   生病／苦惱　導致／轉起   可以    而      諸行  

na+y +idam savkhara   abadha    samvattati        labbheti    ca    savkhara 

(adv.)  (ind.)  (m.p.nom.) (m.s.dat.)   (opt.3,p.)      (opt.2,p.)  (conj.)   (m.p.loc.)

(  ‘evam   me  savkhara  hontu,  evam   me   savkhara  ma   ahesun’ti. 

這樣    我的   諸行    變成  　這樣   我的　 諸行　   不要     變成 

(adv.)  (s.gen.) (m.p.nom.) (imp.3,p,) (adv.)  (s.gen.) (m.p.nom.)  (adv.)  (aor.3,p.) (ind.)

試譯：那麼，諸行不會導致生病/ 苦惱，在諸行上可能可以‘讓我的諸行變成這樣；讓我的諸行不要變成這樣’。
9. Yasma   ca   kho,     bhikkhave,   savkhara   anatta, （參句型3）
因為   而  （語氣詞）　比丘們　　　　行　　   無 自我
 (s.abl.) (conj.) (adv.)     (m.p.voc.)     (p.nom.)    (p.nom.)

試譯 ：比丘們！因為諸行是無我， 

( tasma  savkhara  abadhaya   samvattanti,  na   ca  labbhati savkharesu– 

所以　   諸 行　　生病／苦惱　導致／轉起　  不　 和　 可以　  諸行
ta      savkhara     abadha    samvattati    na   ca  labbhati    savkhara

(s.abl.)   (m.p.nom.)  (m.s.dat.)     (pr.p,s.)     (adv.) (conj.) (pr.3,s.)    (m.p.loc.)

(  ‘evam  me  savkhara  hontu,  evam   me   savkhara  ma  ahesun’”ti. 

這樣    我的    諸行       是     這樣　　我的　　行　  不要     變成 

(adv.)  (s.gen.) (m.p.nom.) (imp.3,p.)  (adv.)  (s.gen.) (m.p.nom.) (adv.) (aor.p,s.) (ind.)

試譯 ：所以諸行導致生病/苦惱，在諸行上不可能可以‘讓我的諸行變成這樣；讓我的諸行不要變成這樣’。
10.  “Viññanam        anatta. 

識　　　　　　　　 無　自我
vibbana       　　  an + attan

< vi+ √jba+ana　 

  (s.nom.)            (s.nom.)   

試譯：識是無我。
11.  Viññanañca     hidam,   bhikkhave,  atta  abhavissa, （參句型2）
識　   而　　   因為 　   比丘們　　自我     是
( nayidam viññanam  abadhaya  samvatteyya,  labbhetha  ca 　viññane– 

不   那麼   識   生病／苦惱　導致／轉起  可以  而／和   識  

(adv.) (ind.) (n.s.nom.)  (m.s.dat.)     (opt.3,s.)   (opt.2,p.)  (conj.)  (n.s.loc.)

(  ‘evam  me   viññanam  hotu,   evam   me  viññanam  ma    ahosi’ti. 

這樣    我的    識       變成    這樣　　我的　　識　    不要     變成
(adv.)  (s.gen.) (n.s.nom.) (imp.3,s)  (adv.) (s.gen.)  (n.s.nom.)   (adv.)  (aor.3,s.) (ind.) 

試譯 ：比丘們！ 因為假如識是我，那麼，識不會導致生病/ 苦惱，在識上可能可以‘讓我的識變成這樣；讓我的識不要變成這樣’。
12. Yasma   ca    kho,     bhikkhave,  viññanam   anatta, （參句型3）
因為     而  （語氣詞）　比丘們　　　識　　    無　自我
 (s.abl.)   (conj.)  (adv.)    (m.p.voc.)   (s.nom.)     (s.nom.)

試譯 ：比丘們！因為識是無我，
( tasma  viññanam  abadhaya    samvattati,   na   ca   labbhati  viññane– 

所以　　　識　 　生病／苦惱　　導致／轉起　  不　  和　 可以　　 識
(s.abl.)   (n.s.nom.)  (m.s.dat.)      (pr.s,s.)      (adv.)  (conj.)  (pr.3,s.)  (m.s.loc.) 

(  ‘evam  me   viññanam  hotu,   evam  me  viññanam  ma   ahosi’”ti.

這樣   我的    識       變成   這樣　 我的　 識　     不要    變成
(adv.)  (s.gen.)  (n.s.nom.) (imp.3,s)  (adv.)  (s.gen.) (s.nom.)  (adv.)  (aor.3,s.) (ind.)

試譯 ：所以識導致生病/ 苦惱，在識上不可能可以‘希望我的識是這樣；希望我的識不是這樣’。」
 ─ 2                                連接詞用法，請參巴利學習系列Ⅰp.173

1. “Tam  kim  maññatha,  bhikkhave, rupam  niccam  va   aniccam    va”ti? 

那　 什麼　　認為　　　比丘們　　色　　　　常　　或　　無常　　　　或
ta    ka   mabbati  　bhikkhu     rupa    nicca    va  a + nicca     va + iti

√man                            

(n.s.acc.)(n.s.acc.) (pr.2,p.)  (m.p.voc.) (n.s.nom.) (n.s.nom.) (conj.) (n.s.nom.) 　(conj.)(ind.)
試譯 ：「比丘們！你們認為是什麼，那個色是常或者是無常呢？」
2.  “Aniccam, 　bhante. ” 

無常　　　　　尊者
a+ nicca      　bhavant

< ppr. of  bhavati 

√bhu有、是、存在
 (n.s.nom.)     (m.s.voc.)   

試譯：「尊者！是無常。」
                          關係代名詞yam與指示代名詞tam前後因果對應
3.  “Yam   pananiccam   dukkham  　va  tam    sukham 　va”ti? 

哪個　　又　無常　 　　苦　　　　　或　　它　 　樂　　或（引號）
ya     pana + a + nicca   dukkha      va     ta    sukha      va + iti

(n.s.nom.) (conj.) (n.s.nom.)  (n.s.nom.)  (conj.) (n.s.nom.) (n.s.nom.)  (conj.) (ind.)

試譯：「又那種無常的東西，它是苦或者是樂呢？」（／又那種無常者是苦或樂呢？）
4.  “Dukkham, 　　bhante”. 

苦　　　　　　　 尊者
dukkha       　  bhavant

(n.s.nom.)        (m.s.voc.)   

試譯：「尊者！是苦。」
5.  “Yam    pananiccam    dukkham    viparinamadhammam, 

哪個　　　又　無常　　　　苦　　　　　受制於變化　　法則
ya     pana + a + nicca    dukkha       vi+ parinama + dhamma

(n.s.nom.) (conj.) (n.s.nom.)  (n.s.nom.) 　　　　(n.s.nom.) 

(  kallam  nu      tam    samanupassitum–

適合　　　嗎　　　它　　　　認為
kalla      nu       ta      samanupassitum
< samanupassati=>sam + anu +√paw 看見
(n.s.nom.) (ind.)    (n.s.acc.)    (inf.)   
試譯：「又那種無常、苦、受制於變化法則的東西，適合認為它是： 

(  ‘etam    mama,    esohamasmi,    eso    me     atta’”ti? 

這    　 我的      這 我   是      這     我的    自我
eta        aham    eso + aham + asmi   eta    aham   atta + iti

eta          atthi  　　　       attan

√as 有、是、存在
 (n,s.nom.)  (s.gen.)  (m.s.nom.) (s.nom.) (pr.1,s.)  (s.nom.) (s.gen,) (M.s.nom.) (ind.)    

試譯 ：‘這是我的、這是我、 這是我的自我’嗎？」
6.  “No     hetam,      bhante”. 

不       確實 這      尊者
no       hi + eta      bhavant

(adv.)     (n.s.nom.)    (m.s.voc.)

試譯 ：「尊者！確實不能。」
7.  “Vedana… sañña… savkhara… viññanam  niccam  va  aniccam   va”ti?

受          想      諸行   　　識　　   常　　　或　 無常　　　 或
vedana     sabba   savkhara   vibbana    nicca    va  a + nicca   va + iti

(f.s.nom.)  (f.s.nom.)  (m.p.nom.)  (n.s.nom.) (n.s.nom.)(conj.) (m.s.nom.) (conj.)(ind.)
試譯 ：「受…想…諸行…識是常或者是無常呢？」
8.  “Aniccam, bhante”. （參句型2）
無常　　　　　尊者
試譯 ：「尊者！是無常。」
9.    “Yam pananiccam dukkham va tam sukham va”ti? （參句型3）
試譯 ：「又那種無常的東西，它是苦或者是樂呢？」
10.  “Dukkham  bhante”. （參句型4）
試譯 ：「尊者！是苦。」
11.  “Yam pananiccam dukkham viparinamadhammam, （參句型5）
(      kallam nu tam  samanupassitum–

(       ‘etam mama,   esohamasmi, eso me atta’”ti? 

 試譯 ：「又那種無常、苦、受制於變化法則的東西，適合認為它是：‘這是我的、 這是我、這是我的自我’嗎？」
12.  “No hetam, bhante”.  （參句型6）
試譯 ：「尊者！確實不能。」
13.  “Tasmatiha,         bhikkhave,   

所以／所以　　　　　  比丘們
tasma + iti + ha         bhikkhu 

（強調的不變語）
(s.abl.)   (ind.)     (m.p.voc.)  

(  yam 　kiñci       rupam 　atitanagatapaccuppannam  

任何　　        色　　　過去　未來　   現在
ya      kim + ci     rupa     atita + anagata + paccuppanna

        ka                   pp. of ateti  an +agata  pp. of pati + uppajjati 生起
ati + √i    pp. of  agacchati   ud + pajjati √pad

(n.s.nom.)(n.s.nom.)(ind.) (n.s.nom.)        (n.s.nom.)

( ajjhattam va　bahiddha  va  olarikam 　va 　sukhumam　 va  

內　　或　　外　　 　或　　　粗　 　 或　　　細　　　　或
ajjhatta  va   bahiddha  va    olarika    va    sukhuma     va

 (adv.)  (conj.) (adv.)   (conj.) (n.s.nom.)  (conj.)  (n.s.nom.)   (conj.) 
(  hinam  　va 　panitam   va   yam 　dure 　santike 　    va,  

劣／低級　　或　　勝　　　  或　哪個　  遠　　　近　　　     或
hina       va     panita    va     ya   dura    sam + antika    va
(n.s.nom.)   (conj.) (n.s.nom.) (conj.)  (n.s.nom.) (n.s.loc.) (n.s.loc.)     (conj.)
( sabbam     rupam–     ‘netam     mama,   

所有　　　   色          不　這　    我的   

sabba        rupa        na + eta     aham   

(n.s.nom.)   (n.s.nom.)  (adv.) (n,s.nom.)  (s.gen.)

(  nesohamasmi, 　       na    meso　       atta’ti

不這  我  是             不    我的 這        自我
na + eso + aham + asmi     na    me+ eta        atta + iti

eta        atthi               aham　     attan
(adv.)(m.s.nom.)(s.nom.)(pr.1,s.) (adv.) (s.gen,)(m.s.nom.)(m.s.nom.)(ind.)
 datthabbaM為主詞etam的補語
( evametam 　yathabhutam 　sammappaññaya 　　　datthabbam.  

這樣  這個    如實地        以正智／以智慧　　　　應該被看到
evam + eta   yatha + bhuta     samma+ pabba        　datthabba

<  pp. of bhavati         < grd. of dassati

(adv.) (n.s.nom.)  (adv.)           (f.s.ins.)            (n,s.nom.)

試譯：「比丘們！因此任何的色，或者過去、未來、現在，或者內、外， 或者粗、 細，或者劣、勝， 或者在遠、在近，所有的色是：‘這不是我的、這不是我、這不是我的自我’，應該以正智被如實地看到它是這樣。
14. Ya     kaci    vedana   atitanagatapaccuppanna ajjhatta va （參句型13）
任何　　　　     受　　　 過去　未來　　 　現在　　   或
ya   kim + ci   vedana     atita + anagata + paccuppanna 
(f.s.nom.)(f.s.nom.)(ind.) (f.s.nom.)       (f.s.nom.)

(  bahiddha va …pe… ya dure santike va, 

(  sabba  vedana– ‘netam mama, nesohamasmi, na meso atta’ti 

所有　　 受 

sabba       vedana

(f.s.nom.)   (f.s.nom.)

(   evametam yathabhutam sammappaññaya datthabbam.  

試譯 ：任何的受，或者過去、未來、現在， 或者內、外，…乃至…或者在遠、在近， 所有的受是：‘這不是我的、這不是我、這不是我的自我’，應該以正智被如實地看到它是這樣。
15.  “Ya kaci     sañña …pe… ye keci savkhara      atitanagatapaccuppanna
任何　　　　  想      乃至   任何    　諸行　    過去　未來　    現在
ya  kim+ci   sabba    pe   ya  ke+ci  savkhara     atIta + anagata + paccuppanna 
(f.s.nom.) (ind.) (f.s.nom.)    (m.p.nom.) (ind.) (m.p.nom.)     (m.p.nom.)

(  ajjhattam va  bahiddha va …pe… ye dure santike va, （參句型13）
(  sabbe savkhara– ‘netam mama, nesohamasmi, na meso  atta’ti 

所有　   行      

sabba    savkhara

(m.p.nom.) (m.p.nom.)   

(  evametam yathabhutam sammappaññaya datthabbam.  

試譯 ：任何的想…乃至… 任何的諸行，或者過去、未來、現在，或者內、外，…乃至…或者在遠、在近，所有的諸行是：‘這不是我的、這不是我、這不是我的自我’，應該以正智被如實地看到它是這樣。
16.  “Yam    kiñci      viññanam        atitanagatapaccuppannam （參句型13）
任何　　　　        受　　　　      過去　　未來　　    現在
ya        kim+ ci     vibbana       atita +   anagata  + paccuppanna 
(n.s.nom.)(n.s.nom.)(ind.)(n.s.nom.)                        (n.s.nom.)

(  ajjhattam va bahiddha va olarikam va  sukhumam va
(  hinam va panitam va yam dure santike va, 

(  sabbam viññanam– ‘netam mama, nesohamasmi,na meso atta’ti

所有　　   識        

sabba    vibbana     

(n.s.nom.)    (n.s.nom.)

(   evametam yathabhutam sammappaññaya datthabbam.

 試譯 ：任何的識， 或者過去、未來、現在， 或者內、外，或者粗、細，或者劣、勝，或者在遠、在近，所有的識是：‘這不是我的、這不是我、這不是我的自我’，應該以正智被如實地看到它是這樣。」

  ─ 3
絕對主格（分詞構句）當條件、時間副詞
1.  “Evam    passam,        bhikkhave,    sutava        ariyasavako 

這樣      看到        　　　　比丘們      多聞    　　聖    弟子／聲聞
evam     passanta     　　　bhikkhu     suta+ vant       ariya + savaka

< ppr. of passati          　　　　　< pp. of sunati   具有…       <√wru聽聞
(adv.) 　 (m.s.nom.)    　　 (m.p.voc.)      (m,s.nom.)        　　(m,s.nom.)

(  rupasmimpi
 　　nibbindati,   　vedanayapi 　　 nibbindati,

色　　　　也　　　　生厭　　　　受　　也　　　　　生厭
rupasmim + pi        nibbidati     vedanaya+ pi     nibbindati

rupa              < nir + √vid     vedana

  (n.s.loc.) (conj.)      (pr.3,s.)      (f,s.loc.)  (conj.)   (pr.3,s.)

(  saññayapi 　　　nibbindati, 　　savkharesupi 　　nibbindati, 

想　　也　　　　　　生厭　　　 　行　　　也　　　　　生厭
sabbaya + pi       nibbindati        savkharesu + pi     nibbindati

sabba                                 savkhara

(f.s.loc.) (conj.)      (pr.3,s.)        (m.p.loc.) (conj.)　　   (pr.3,s.)

(  viññanasmimpi 　　nibbindati.  

識　　　　也　　　　生厭
vibbanasmim + pi    nibbindati

vibbana                       

(n.s.loc.)    (conj.)         (pr.3,s.)

試譯 ：「比丘們！看到這樣時，多聞的聖弟子在色上生厭、在受上生厭、在想上生厭、在諸行上生厭、在識上生厭。
2.  Nibbindam 　    virajjati; 　viraga 　vimuccati. 

厭　　　　　    離欲　　　　離欲　　　解脫
nibbidant        vi + rajjati  vi + raga　vi + muccati

< ppr. of nibbindati      √raj                 < muvcati <√muc

(m.s.nom.)            (pr.3,s.)         (m.s.abl.)    (pr.3,s.)

試譯 ：厭而離欲； 透過離欲而解脫。
3.  Vimuttasmim　       vimuttamiti　 　　ñanam 　   hoti. 

已解脫　　　        解脫　所謂（引號）　　知識　　　有/是/存在/變成
vimutta                vimuttam + iti           bana        hoti

< pp. of vimuccati         < vimutta                           

< vi + muccati √muc

  (n.s.loc.)              (n.s.nom.) (ind.)        (n.s.nom.)   (pr.3,s.)

試譯 ：在解脫時而有所謂‘那是解脫’的知識。
Khina　的性、數、格　　　　　　　　　vusitam　的性、數、格
與所形容的jati一致　　　　　　　　　　與所形容的brahmacariyam一致
4.  ‘Khina           jati,         vusitam          brahmacariyam,

已盡　　　　       生　　　　　  已立　　　　　　　梵　　　　行
khina             jati           vusita             brahma + cariya

< pp. of khiyati     < janati        < pp. of vasati         √brh     

< pass. of khayati   <√jan          √vas

√ksi                

(f.s.nom.)           (f.s.nom.)          (n,s.nom.)          (n.s.nom.)

 

(  katam 　 karaniyam, 　naparam 　itthattaya’ti　　       pajanati”ti. 

已作　　　   應作　　　　不　　再　到這裡輪迴的狀態（引號）　 了知　
kata        karaniya      na + apara  itthattaya + iti         pajanati  + iti

< pp. of karoti  grd. of  karoti          < ittha + tta 
         < pa+ √jba

參考巴利學習系列Ⅰ,p.142-143          這裡     抽象名詞接尾詞
(n,s.nom.)    (n.s.nom.)  (adv.)         (n.s.dat.) (ind.)          (pr.3,s.) (ind.)

試譯 ：他了知‘生已盡，梵行已立，應作已作，不再有後有。’」
三、 流通分
1.   Idamavoca 　　　     bhagava. 

這個 　說了           　 世尊
idam + avoca 　　　　   bhagavant

vacati < √vac　說
(n.s.acc.)   (aor.3,s.)         (m.s.nom.) 

試譯 ：世尊說了這個。
　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　vt.的受詞

2.  Attamana pañcavaggiya 　bhikkhu  bhagavato  bhasitam 　abhinandum.

心意滿足　五個為一群　  比丘們　　　世尊　　　所說的　　　歡喜
atta+ mana   pabca+vaggiya  bhikkhu  bhagavant   bhasita     abhinandum
                       　　　　　　　            < bhasati    < abhinandati 

< √bha  < abhi + nandati

       √nand

(m.p.nom.)  (m.p.nom.)   (m.p.nom.)  (m.s.gen.)   (n.s.acc.)    (aor.3,p.) 

試譯 ：五個為一群的比丘們心意滿足和歡喜世尊所說的。
                                                                                    絕對處格〔分詞構句〕當〔時間副詞〕

3.  Imasmiñca 　pana 　　veyyakaranasmim 　bhaññamane 

在這個 　    而且　　　又 　　解說　　　　　正被說
imasmim + ca      pana       veyyakarana    bhabbamana

< ppr. of bhabbati  

<  pass. of bhanati  

√bhan說
(n.s.loc.) (conj.)    (adv.)       (n.s.loc.)              (n.s.loc.)
(  pañcavaggiyanam   bhikkhunam     anupadaya    asavehi

五個為一群　　　         比丘們         沒有執取   諸漏
pabca+vaggiya          bhikkhu        anupadaya       asava

                       　　　　　　   < an + upadiyati    < a + √sru 

< upa + a +√da          流
(m.p.gen.)             (m.p. gen.)        (ger.)           (m.p.abl.) 

          主詞與動詞的人稱、數一致

(  cittani     vimuccimsuti. 

心            解脫     

citta          vimuccimsu + iti

< cinteti     　vimuccati 

√cit

  (n.p.nom.)   (aor.3,p.)    (ind.)

試譯 ：而且當這個解說在被說時，五個為一群的比丘的心因為沒有執取而從諸漏解脫。
� idam，比對五蘊之前後文，顯見此字為一「不變語」（參P.†.ß.巴英辭典p.120），而非為 (n.s.nom.)。


�條件法的活用，請參看巴利學習系列Ⅰ,p.136-137最後的「條件過去」活用和p.141[存在動詞的活用]。


� samvattati= to lead( to) ; to be useful( for)，所以後面的狀況目標如abhadaya用「與格」。


� yasma…tasma…＝因為…所以…。見巴利學習系列Ⅰ,p172之[二]連接詞。


�這裡的ca與前後文之色、受、想、行、識中的ca無須翻譯出來，表上下句的連結關係。


�  pi…pi…pi…表示一連串關係。


�抽象名詞接尾詞-tta，請參考巴利學習系列Ⅰ,p.135「枝末接尾詞」之1.名詞>抽象名詞。





